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The municipality of Vila Verde is located in the district of 
Braga, heart of the Minho region, bordering Galicia, the 
national park Gerês and the coastline. 

The richness of its human occupation takes us back in 
time, and left his legacy in the architectural, ethnolog-
ical and archaeological heritage of our mountain vil-
lages and surroundings. From prehistory until Roman 
times human settlement left an indelible mark in Vila 
Verde’s history and environment.

The natural patrimony resulted in a landscape where 
blue rivers flow into the green nature, resulting in idyllic 
river beaches. There are river banks of the rivers Cáva-
do, Man and Neiva: beautiful natural scenery, ideal to 
relax and unwind.

Vila Verde is also the stage for many events, such as 
fairs, festivals and artisanal happenings. On those arti-
sanal fairs one of the highlights showed are the “Lenços 
de Namorados” (Valentine Handkerchiefs), a true tradi-
tion. These embroideries are made on linen and were 
traditionally made by woman in love to give it to her 
loved one. They portray feelings of love and symbols 
that represent loyalty, dedication and friendship, a sub-
lime tradition that has stood the test of time.

Vila Verde is proud of its rural tourism, providing accom-
modation in scenic landscapes with eye for tradition, 
warm welcomes, traditional products (such as natural 
juice, jam, cheese,…) and local customs. An unforgetta-
ble experience that captures the true spirit of Portugal!
Add to all of this the smell, color and flavor of our tradi-
tional cuisine and the love to receive guests and you will 
soon know that Vila Verde is well worth a visit. 

We are waiting to welcome you!

Vila
Verde

1001 delights to discover

O concelho de Vila Verde está localizado no distrito de 
Braga, coração do Minho, região delimitada pela Galiza, 
montanhas da Serra do Gerês e Costa Marítima.

A riqueza da sua ocupação humana faz-nos recuar aos 
corredores do tempo, representados no seu património 
arqueológico, arquitetónico e etnológico das aldeias 
mais serranas, sendo vários os legados em todo o seu 
território, desde a pré-história até à época romana, 
constituindo-se numa marca indelével da nossa His-
tória.

Aqui o património natural manifesta-se num conjun-
to de paisagens onde se conciliam magistralmente o 
murmúrio do fluir das águas com o verde da vegetação, 
uma patente idílica presente nas praias fluviais e nas 
margens ribeirinhas dos rios Cávado, Homem e Neiva, 
cenários de pura natureza.

Vila Verde também se assume como palco de eventos 
emblemáticos, de feiras,de romarias e de valores arte-
sanais que têm como o expoente máximo os Lenços de 
Namorados que retratam sentimentos de amor borda-
dos sobre tecido de linho, encontos sublimes e apaixo-
nantes que perduram no tempo.

Os empreendimentos de turismo em espaço rural de 
Vila Verde são também uma excelente oportunidade 
para o visitante se deixar seduzir por espaços que pri-
viligiam o acolhimento familiar, a beleza da paisagem 
envolvente, os produtos da terra (sumos naturais, com-
potas, queijo, etc.) e as tradições locais, propocionando 
experiências irrepetíveis.

Se a tudo isto associarmos o saber receber das nossas 
gentes, os aromas, as cores e os sabores do nossa gas-
tronomia tradicional, está lançado o cardápio npara co-
nhecer e visitar Vila Verde, com os seus 1001 encantos 
para descobrir.

Esperamos por si!

Vila
Verde

1001 encantos para descobrir
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O concelho de Vila Verde está localizado no Norte de 
Portugal, distrito de Braga, coração do Minho, região 
delimitada pela Galiza, montanhas da Serra do Gerês 
e Costa Marítima.

A riqueza da sua ocupação humana faz-nos recuar aos 
corredores do tempo, representados no seu património 
arqueológico, arquitetónico e etnológico das aldeias 
mais serranas, sendo vários os legados em todo o seu 
território, desde a pré-história até à época romana, 
constituindo-se numa marca indelével da nossa 
História.

Aqui, o património natural manifesta-se num conjunto 
de paisagens onde se conciliam magistralmente o 
murmúrio do fluir das águas com o verde da vegetação, 
uma patente idílica presente nas praias fluviais e nas 
margens ribeirinhas dos rios Cávado, Homem e Neiva, 
cenários de pura natureza.

Vila Verde também se assume como palco de eventos 
emblemáticos, de feiras, de romarias e de valores 
artesanais que têm como o expoente máximo os Lenços 
de Amor, os quais retratam sentimentos de amor 
bordados sobre tecido de linho, encontros sublimes e 
apaixonantes, que perduram no tempo.

Os empreendimentos de turismo em espaço rural de 
Vila Verde são também uma excelente oportunidade 
para o visitante se deixar seduzir por espaços que 
privilegiam o acolhimento familiar, a beleza da paisagem 
envolvente, os produtos da terra e as tradições locais, 
proporcionando experiências irrepetíveis.

Se a tudo isto associarmos o saber receber das nossas 
gentes, os aromas, as cores e os sabores da nossa 
gastronomia tradicional, está lançado o cardápio 
para conhecer e visitar Vila Verde, com os seus 1001 
encantos para descobrir.

The municipality of Vila Verde is located in the North 
of Portugal, district of Braga, in the heart of the Minho 
region, bordering Galicia, the mountains of the Gerês 
national park and the coastline.

The richness of its human occupation takes us back 
in time, which is represented in the architectural, 
ethnological and archaeological heritage of our 
mountain villages and surroundings. From prehistory 
until Roman times human settlement left an indelible 
mark in Vila Verde’s history.

Here the natural heritage manifests itself in a set of 
landscapes where the rippling of the flowing waters is 
masterfully combined with the green of the vegetation, 
an idyllic view present on the river beaches and on 
the banks of the Cávado, Homem and Neiva rivers in 
sceneries of pure nature.

Vila Verde is also the stage for emblematic events, 
fairs, festivals, and handicraft whose ultimate example 
is the Lenços de Amor (Valentine’s handkerchiefs) that 
portray feelings of love embroidered on linen fabric and 
sublime and passionate encounters that last over time.

The rural tourism accommodation in Vila Verde is also 
an excellent opportunity for visitors to be seduced by 
spaces that value familiar hospitality, the beauty of the 
surrounding landscape, the products of the land and 
local traditions, providing unique experiences.

Add to all of this the warm welcome of our people, the 
aroma, colour and flavour of our traditional cuisine and 
you will have all the ingredients to visit and find out 
more about Vila Verde and its 1001 charms to discover!

António Vilela
Presidente da Câmara Municipal de Vila Verde
Mayor of Vila Verde



Viver Liv
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Experiências inspiradoras que lhe proporcionarão momentos inesquecíveis 
e uma imersão no espírito das gentes deste território, levando consigo 
aprendizagens autênticas que lhe deixarão a vontade de querer regressar.
A manifestação de amor contida nos Lenços de Amor, uma viagem pelos 
trilhos do amor! Faça você o seu lenço ou experimente tocar-lhe e deixe-
se inundar pelas sensações contidas nestes bordados, feitos outrora por 
raparigas enamoradas.
Uma aventura com dias repletos de emoções, seja nos rios Cávado e Homem 
a partir de um Kayak, seja pela intimidade da natureza.
Viva momentos de alta descontração com o toque de mãos suaves e delicadas, 
cores e luzes, do som ou dos óleos essenciais nos spas, nos complexos de 
lazer, nos ginásios e nos centros equestres, espaços de equilíbrio e bem-estar.
Explore e viva Vila Verde à sua maneira.

Inspiring experiences that will give you unforgettable moments and an 
immersion in the spirit of the people of this territory, taking with you 
authentic learning that will leave you wanting to return.
The manifestation of love contained in the “Lenços dos Amor” or Valentine’s 
Handkerchiefs, a journey through the paths of love! Make yourself your 
own handkerchief or just touch one and let yourself be awash with the 
sensations held in these embroideries once made by girls in love.
Or what about some adventure? You can have a day filled with emotion 
and fun while kayaking in the Cávado and Homem rivers or simply 
enjoying the peace of nature during a stroll.
Experience moments of high relaxation with the touch of soft and delicate 
hands, colours and lights, sounds or essential oils in spas, leisure complexes, 
gyms and equestrian centres, which will boost balance and well-being.
Explore and live Vila Verde your own way!



Academia Equestre Arte Lusitana |
Arte Lusitana Equestrian Academy
Quinta do Olivão | 4730-243 Lage
GPS 41.629939 | -8.466805

Camellia Spa | Camellia Spa
Avenida Sobral-Castelo nº 76 | 4730-102
Cervães
GPS 41.588706 | -8.535282

Clube de Caça e Pesca de Vila Verde |
Hunting and Fishing Club of Vila Verde
Lugar de Cruz do Reguengo
4730-707 Vila Verde e Barbudo
GPS 41.648764 | -8.422018

Clube de Pesca do Faial da Vila de
Prado | Faial Fishing Club of Vila de Prado
Bairro dos Carvalhinhos, Rua 3,
Apartado 16 | 4734-908 Vila de Prado
GPS 41.593135 | -8.474222

Clube Náutico de Prado |

Sailing Club of Prado

Av. do Cávado

4730-458 Vila de Prado

GPS 41.598278 | -8.458271

Complexo de Lazer de Vila Verde |

Leisure Complex of Vila Verde

Rua Cidade de Lugo

4730-747 Vila Verde e Barbudo

GPS 41.650387 | -8.427523

Medical Spa da Misericórdia |

Misericórdia Medical Spa

Rua da Misericórdia

4730-745 Vila Verde e Barbudo

GPS 41.654157 | -8.434085

Parque de merendas de Santo António
de Mixões da Serra | Picnic park of
Santo António de Mixões da Serra
Lugar de Santo António de Mixões da 
Serra
4730-610 Valdreu
GPS 41.759083 | -8.323881

Parque de merendas do Alívio |
Picnic park of Alívio
Lugar de Alívio
4730-577 Soutelo
GPS 41.626606 | -8.434528

Piscina Municipal ao ar-livre da Ribeira
do Neiva | Outdoor Swimming Pool of
Ribeira do Neiva
Rua Veiga do Paço IV
4730-423 Ribeira do Neiva
GPS 41.689905 | -8506551

Piscina Municipal ao ar-livre de Vila

Verde | Outdoor Swimming Pool of 

Vila Verde

Rua Cidade de Lugo

4730-747 Vila Verde e Barbudo

GPS 41.650387 | -8.427523

Piscinas da Vila de Prado |

Swimming Pool of Prado

Rua 2 Lugar da Estrada, nº 16

4730-460 Vila de Prado

GPS 41.604909 | -8.460191

Parque de merendas da Leiroinha |

Picnic park of Leiroinha

Lugar de Leiroinha

4730-103 Cervães

GPS 41.604116 | -8.528943

Parque de merendas do Faial |
Picnic park of Faial
Avenida do Cávado
4730-460 Vila de Prado
GPS 41.598122 | -8.458367

Parque de merendas do Senhor do 
Bonfim | Picnic park of Senhor do 
Bonfim
Lugar do Bonfim
4730-420 União das Freguesias da
Ribeira do Neiva
GPS 41.682758 | -8.493968

Parque de merendas da N.ª Sr.ª da 
Conceição | Picnic park of N.ª Sr.ª da 
Conceição
4730-480 Oriz S. Miguel e Oriz Sta 
Marinha
GPS 41.724309 | -8.362707

Parque de Merendas Quinta da 
Rosalina | Picnic park of Quinta da 
Rosalina
Travessa Fonte da Senhora
4730-103 Cervães
GPS 41.599624 | -8.534028

Parque de merendas Santa Ana do 

Monte | Picnic park of Santa Ana do 

Monte

Lugar de Santa Ana do Monte

4730-350 União das Freguesias de 

Valbom S. Pedro, Valbom S. Martinho e 

Paçô

GPS 41.724943 | -8.362494

Viver    Live
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Encontrar Discover
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Em Vila Verde, encantos no coração do Minho. A riqueza 
de atrações, representadas no património de diferentes 
momentos e períodos, manterá os entusiastas da história e 
da arquitetura entretidos, com lugares onde o tempo parou, 
preservados e protegidos para lhe oferecer um vislumbre 
do passado.
Tesouros para serem por si lentamente observados.

Vila Verde, a thousand charms in the heart of the Minho 
region. The richness of attractions present in the heritage 
of different times and periods, will keep history and 
architecture enthusiasts entertained with places where 
time has stood, preserved and protected, to offer you a 
glimpse of the past.
Treasures for you to slowly unravel.



Biblioteca Municipal Professor

Machado Vilela | Professor Machado 

Vilela Municipal Library

+351 253 310 500

Praça de Santo António

4730-728 Vila Verde e Barbudo

GPS 41.649356 | -8.435895

Casa do Brinquedo e da Brincadeira |

 Toy and Playtime House

+351 916 059 132 

Rua Padre Avelino Alves nº 205

4730-064 Vila Verde e Barbudo

GPS 41.658578 | -8.436321

Casa do Conhecimento | House of 

Knowledge

+351 253 310 500

Praça 5 de Outubro

4730-732 Vila Verde e Barbudo

GPS 41.652236 | -8.434425

Centro de Dinamização Artesanal, 

Aliança Artesanal | Craft Cooperative

+351 253 310 580 | +351 253 322 462

Avenida Dr. Bernardo Brito Ferreira

4730-716 Vila Verde e Barbudo

GPS 41.654579 | -8.432221

Centro Interpretativo do Património

Cultural de Vila Verde | Cultural 

Heritage 

Interpretation Centre of Vila Verde

+351 253 310 500

Rua Caminho de Santiago

4730-190 União das Freguesias da

Ribeira do Neiva

GPS 41.682977 | -8.502865

Cruzeiro de Cervães | Cervães Calvary

Praceta do Cruzeiro | 4730-100 Cervães

GPS 41.595765 | -8.522708

Fojo do Lobo | Wolf’s Pitfall

Lugar do Monte da Cerdeira

4730-010 Aboim da Nóbrega e Gondomar

GPS 41.742681 | -8.352447

Fonte e Lenda do Dente Santo |

Fountain and Legend of the Holy Tooth

Lugar de Borges

4730-010 Aboim da Nóbrega e Gondomar

GPS 41.749299 | -8.385593

Museu do Linho | Linen Museum

+351 253 381 219 | +351 919 625 131

Rua Joaquim Ferreira de Araújo

4730-281 União das Freguesias de

Marrancos e Arcozelo

GPS 41.666045 | -8.519597

Museu Terras de Regalados | Sacred

Art Museum of Terras de Regalados

+351 918 022 390

Lugar da Igreja nº 81

4730-393 União das Freguesias de Pico

de Regalados, Gondiães e Mós

GPS 41.687261 | -8.431225

Pelourinho de Larim | Larim Pillory

Lugar da Torre | 4730-570 Soutelo

GPS 41.609869 | -8.437805

Pelourinho de Prado | Prado Pillory

Rua Comendador Sousa Lima

4730-450 Vila de Prado

GPS 41.597190 | -8.463832

Ponte de Prado | Prado Bridge 

N 201

4730-450 Vila de Prado

GPS 41.596314 | -8.463312

Ponte de Rodas | Rodas Bridge

Lugar da Ponte

4730-400 Ponte de S. Vicente

GPS 41.672740 | -8.382925

Ponte Pedrinha | Pedrinha Bridge

Lugar da Ponte

4730-190 União das Freguesias da

Ribeira do Neiva

GPS 41.684304 | -8.509661

Encontrar    Discover
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Meditar
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Na monumentalidade dos nossos templos, locais de arte, fé, 
espiritualidade, bem-estar e experiências, onde o silêncio é 
infindável, ou nas cerimónias e rituais que transportam a 
alegria, as cores e a magia das nossas gentes.
Vila Verde acolhe com alegria quem nos visita, qualquer que 
seja a sua crença religiosa, e que queira progredir na sua 
formação espiritual e cultural.
Se quiser repetir as pegadas dos peregrinos de outrora, 
pode percorrer os caminhos com destino a Santiago de 
Compostela, pejados de marcas do tempo, e explorar os 
vários locais de culto, as lendas e as tradições ao longo 
destes itinerários, ou, simplesmente, fazer uma viagem 
espiritual para admirar a herança artística e cultural, numa 
perfeita ambiência de paz e harmonia com a natureza.

In our magnificent temples and places of art, faith, 
spirituality, well-being and experiences where silence is 
endless or in the ceremonies and rituals that carry the joy, 
the colours and the magic of our people.
Vila Verde gladly welcomes those who visit us regardless 
of their religious belief and who wish to progress in their 
spiritual and cultural development.
If you wish to follow in the footsteps of the pilgrims, you 
can take the path towards Santiago de Compostela, which 
is filled with traces of times past, and along which you can 
discover different places of worship as well as legends and 
traditions. Or you can simply indulge in a spiritual journey 
and admire the artistic and cultural heritage in a perfect 
atmosphere of peace and harmony with nature.



Capela da Senhora da Salvação |

Chapel of Senhora da Salvação 

Largo da Vila

4730-380 União das Freguesias de Pico 

de Regalados, Gondiães e Mós

GPS 41.686785 | -8.420010

Capela de Santiago de Francelos |

Chapel of Santiago de Francelos  

Rua 1 Lugar de Francelos

4730-457 Vila de Prado

GPS 41.611517 | -8.465711

Capela de Santo António |

Chapel of Santo António

Praça de Santo António

4730-733 Vila Verde e Barbudo

GPS 41.649242 | -8.435663

Casa da Torre |

Tower House

Lugar da Torre | 4730-570 Soutelo

GPS 41.609863 | -8.437811

Igreja de Coucieiro |

Church of Coucieiro

Lugar da Igreja | 4730-120 Coucieiro

GPS 41.678111 | -8.398657

Igreja de Santa Marinha de Oriz |

Church of Santa Marinha de Oriz

Lugar da Igreja

4730-480 União das Freguesias de Oriz S. 

Miguel e Oriz Stª Marinha

GPS 41.702544 | -8.364603

Igreja de Santo António Mixões da Serra | 

Church of Santo António Mixões da Serra

Lugar de Santo António de Mixões da 

Serra | 4730-610 Valdreu

GPS 41.759057 | -8.323481

Igreja de Soutelo |

Church of Soutelo

Lugar da Cruz | 4730-577 Soutelo

GPS 41.612697 | -8.442365

Igreja do Divino Salvador |

Church of Divino Salvador

Lugar da Igreja | 4730-610 Valdreu

GPS 41.730003 | - 8.324114

Igreja do Pico de Regalados |

Church of Pico de Regalados

Lugar da Igreja

4730-390 União das Freguesias de Pico 

de Regalados, Gondiães e Mós

GPS 41.687261 | -8.431225

Igreja Matriz de Aboim da Nóbrega | 

Main Church of Aboim da Nóbrega

Lugar da Igreja

4730-010 Aboim da Nóbrega e Gondomar

GPS 41.749251 | -8.392138

Igreja Matriz de Pedregais |

Main Church of Pedregais

Lugar da Igreja

4730-360 União das Freguesias da 

Ribeira do Neiva

GPS 41.700271| -8.478151

Igreja Velha de Vila Verde |

Vila Verde Old Church

Rua da Carvalhosa

4730-744 Vila Verde e Barbudo

GPS 41.642933 | -8.431560

Santuário da Nª Sr.ª do Alívio |

Sanctuary of Nª Sr.ª do Alívio

Lugar de Alívio | 4730-577 Soutelo

GPS 41.626380 | -8.434117

Santuário da Nª Sr.ª do Bom Despacho | 

Sanctuary of Nª Sr.ª do Bom Despacho

Lugar do Bom Despacho

4730-100 Cervães

GPS 41.599207 | -8.533472

Meditar    Meditate

16 17



Inspirar Inspir
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Encontros exclusivos com a natureza. Explorar os lugares 
imaculados e mais recônditos de Vila Verde, trilhando os 
ancestrais caminhos, carregados de vivências das gentes 
deste território. Descubra estas pegadas do tempo a pé, a 
cavalo ou de bicicleta, apreciando uma notável diversidade 
paisagística, pelas íngremes encostas, as cumeadas, 
as ravinas, entre outros elementos típicos do relevo de 
montanha.
Alcance a harmonia do corpo e da mente pelos percursos 
pedestres na serra e nas águas dos rios, situados entre 
lugares incríveis e que se podem tornar na sua quimera 
particular. Estes cenários magníficos, deixá-lo-ão 
convencido de que está num paraíso.

Get inspired by nature, explore the most hidden and 
unspoiled places of Vila Verde, treading the ancient paths 
laden with the ways of life of its people. Discover these 
footsteps of time on foot, on horseback or by bicycle, and 
enjoy the remarkable diversity of landscape through steep 
slopes, ridges, ravines, among other typical elements of the 
mountain relief.
Get body and mind in perfect harmony by exploring our 
walking trails and the waters of the rivers hidden among 
incredible places that may well become your particular 
chimera. This magnificent scenery will lead you to believe 
this is heaven on earth.



Aldeia de Gondomar |

Gondomar village

Lugar da Igreja

4730-230 Aboim da Nóbrega e Gondomar

GPS 41.743353 | -8.363418

Aldeia de Santo António de Mixões da 

Serra |

Santo António de Mixões da Serra 

village

Lugar Santo António de Mixões da Serra 

4730-610 Valdreu

GPS 41.758604 | -8.324026

Caminho de Santiago |

The Portuguese Santiago Route

Ponte de Prado | 4730-450 Vila de Prado

GPS 41.596314 | -8.463312

Praia Fluvial do Faial |
Faial River Beach
Avenida do Cávado | 4730-460 Vila de 

Prado

GPS 41.597818 | -8.458056

Rota de Mixões da Serra (BTT) |
Mixões da Serra Trail 
Parque de Campismo Rural de Aboim da 

Nóbrega 

4730-010 Aboim da Nóbrega e Gondomar

GPS 41.755046 | -8.373577

Trilho À Volta do Museu do Linho |
Trail around the Linen Museum
Rua Joaquim Ferreira de Araújo

4730-281 União das Freguesias de 

Marrancos e Arcozelo

GPS 41.666045, -8.519597

Trilho da Nóbrega |
Nóbrega Trail
Parque Campismo Rural de Aboim da 
Nóbrega
4730-010 Aboim da Nóbrega e Gondomar
GPS 41.755046 | -8.373576

Trilho do Vade |
Vade Trail
Parque Campismo Rural de Aboim da 
Nóbrega
4730-010 Aboim da Nóbrega e Gondomar
GPS 41.763025 | -8.365267

Trilho Fojo do Lobo |
Wolf’s Pitfall Trail
Parque de Campismo Rural de Aboim da 
Nóbrega
4730-010 Aboim da Nóbrega e Gondomar
GPS 41.755111 | -8.373545

Via Romana XIX |

Roman Road – Via XIX

Ponte de Prado | 4730-450 Vila de Prado

GPS 41.596314 | -8.463312

Zona ribeirinha da Malheira |

Riverside area of Malheira

Lugar da Malheira | 4730-430 Sabariz 

GPS 41.647423 | -8.414970

Zona ribeirinha da Ponte Nova | 

Riverside of Ponte Nova

Lugar da Ponte Nova

4730-270 Loureira

GPS 41.637735 | -8.420809

Zona ribeirinha de Gaião |

Riverside of Gaião

4730-098 Cabanelas

GPS 41.572243 | -8.492334

Zona ribeirinha de Oriz Stª Marinha |

Riverside area of Oriz Stª Marinha

Rua do Rio

4730-483 União de Freguesias de Oriz Stª 

Marinha e Oriz S. Miguel

GPS 41.701869 | -8-362007

Zona Ribeirinha de Portocarrero | 

Riverside of Portocarrero

Avenida Portocarrero

4730-580 Soutelo

GPS 41.613011 | -8.427913

Zona ribeirinha do Mirante |

Riverside of Mirante

Avenida Carreira da Torre

4730-580 Soutelo

GPS 41.606253 | -8.433444

Inspirar    Inspire
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Escapar Escape
Pela história e testemunhos do passado, pela fauna, pela flora, 
pelos afloramentos graníticos dos cumes da montanha, onde as 
panorâmicas de 360º e a diversidade de perspetivas paisagísti-
cas não o deixarão permanecer indiferente. Vila Verde promete 
surpresas inesquecíveis nos seus recantos repletos de objetos 
etnográficos, de ofícios tradicionais e de arte sacra ancestrais, 
que explicam diferentes modos de vida dos nossos antepassa-
dos, verdadeiros guardiões de heranças culturais, desvelando, 
de diferentes formas, os segredos de Vila Verde. Autênticos le-
gados para descobrir!

Through history and testimonies of the past, through fauna and 
flora, through the granite outcrops of the ridges where 360-de-
gree panoramic views and the diversity of landscape perspecti-
ves will catch your eye. Vila Verde promises unforgettable sur-
prises to be found in its nooks filled with ethnographic objects, 
traditional crafts and ancestral sacred art that explain the dif-
ferent ways of life of our ancestors, true guardians of cultural 
heritage, revealing in different ways the secrets of Vila Verde. 
Authentic legacies to discover!
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Adosinda Borges (Tecelagem em 

trapos | Weaving in rags)

+351 935 372 138 

GPS 41.623887 | -8.435602

Bruno Garim (Cestaria | Basketry)

+351 253 921 097 | +351 917 104 403 

GPS 41.616844 | -8.506194

Centro de Dinamização Artesanal, 

Aliança Artesanal (Linhos e bordados) | 

(Linens and embroidery)

+351 253 310 580 | +351 253 322 462

GPS 41.654579 | -8.432221

Conceição Pimenta (Cerâmica | Pottery)

+351 912 155 228

GPS 41.681281 | -8.422617

Faibar - Faianças Barcelos (Cerâmica | 

Pottery)

+351 253 382 180

GPS 41.690604, -8.504504

Glória Barros (Linhos e bordados | 

Linens and embroidery)

+351 253 341 072

GPS 41.699071 | -8.422941

Irmãos Gama (Cestaria | Basketry)

+351 253 311 455

GPS 41.666592 | -8.412039

Joana Fernandes (Cortiça | Cork)

+351 926 610 616

GPS 41.584336 | -8.504986

Joaquim Marques (Brinquedos em 

madeira | Wooden toys)

+351 253 324 227

GPS 41.671561 | -8.407767

Loja Namorar Portugal

Brand products Namorar Portugal)

+351 253 310 580 | +351 253 322 462 

GPS 41.654553 | -8.432206

Lucília Dantas (Cerâmica | Pottery)

+351 961 895 315

GPS 41.676616 | -8.421446

Marinha Rego (Tecelagem em trapos | 

Weaving in rags)

+351 964 106 403 

GPS 41.645614 | -8.429367

Mi-Linha (Linhos e bordados | Linens 

and embroidery)

+351 253 321 333 | +351 961 011 360

GPS 41.633425 | -8.433928

Miradouro da Citânia de S. Julião | 

Ruins of a Pre-roman Settlement and 

Viewpoint of S. Julião

Lugar de Castro

4730-400 Ponte de S. Vicente

GPS 41.689139 | -8.394395

Miradouro da Leiroinha |

Viewpoint of Leiroinha

Lugar de Leiroinha | 4730-103 Cervães

GPS 41.604116 | -8.528943

Miradouro de Santo António de Mixões 
da Serra |
Viewpoint of Santo António de Mixões 
da Serra
Lugar de Santo António de Mixões da Serra
4730-610 Valdreu
GPS 41.759083 | -8.323881

Miradouro do Oural |
Viewpoint of Oural 
Lugar do Oural
4730-110 União das Freguesias do Vade
GPS 41.728429 | -8.459258

Miradouro Sobradelo |
Viewpoint of Sobradelo
Lugar de Sobradelo
4730-154 União das Freguesias da 
Ribeira do Neiva
GPS 41.703060 | -8.496706

O Francês (Cerâmica | Pottery)

+351 253 923 175 

GPS 41.594244 | -8.486442

O Tear da Vila (Linhos e bordados | 

Linens and embroidery)

+351 967 627 843

GPS 41.650636 | -8.432408

Rosa Araújo (Cerâmica | Pottery)

+351 966 259 283 

GPS 41.661638 | -8.412090

Teciborda (Linhos e bordados | Linens 

and embroidery)

+351 253 324 699

GPS 41.654307 | -8.432658

Escapar    Escape
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Ver See
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A ruralidade em movimento. Intensos momentos de festa, de ro-
mance e de boa vida. Com uma forte participação da população 
local, o calendário de eventos é diversificado e não há mês em 
que não se possa divertir ou surpreender-se com a facilidade 
em fazer amigos.
Aproveite para mergulhar em atmosferas vibrantes e celebrar 
a paixão de viver nos concertos de música, nas exposições, na 
arte, nos eventos desportivos, nos festivais de gastronomia e de 
folclore, onde a tradição e a modernidade são grandes aliadas.
Entre também na festa e visite-nos por estas ocasiões!

The rural life in action, intense moments of celebration, of ro-
mance and of good life. With a strong participation of the lo-
cal population, the calendar of events is diverse and there is no 
month when you cannot entertain yourself nor be surprised how 
easy it is to make friends.
Immerse yourself in vibrant atmospheres and celebrate the 
passion for life at music concerts, exhibitions, art, sports 
events, gastronomy and folklore festivals, where tradition and 
modernity are perfect allies.
Visit us and join the party!



Bênção dos Animais de Stº António de 
Mixões da Serra | Blessing of animals of 
Santo António de Mixões da Serra
Temática | Theme: Religiosa e animação 
tradicional | Religious and tradicional 
animation
Lugar de Santo António de Mixões da Serra 
4730-610 Valdreu
Domingo anterior ao 13 de junho | Sunday 
before the 13th June

Bienal Internacional de Arte Jovem | 
Internacional Biennale of Young Art
Temática | Theme: Pintura | Painting 
Biblioteca Municipal de Vila Verde
Praça de Santo António
4730-728 Vila Verde e Barbudo
Junho/ julho (de 2 em 2 anos) | June/July

Cantares dos Reis Temática | Theme: 
Música tradicional | Tradicional music
Praça de Santo António
4730-728 Vila Verde e Barbudo
2º e 3º domingo de janeiro (de 2 em 2 anos) 
| Second and third Sunday of January

Feira de Natal – Artesanato e Mel | 
Christmas Fair – Handicraft and Honey
Temática | Theme: artesanato, mel, frutos 
secos e agrícola | Handicraft, honey, dried 
fruit and agricultural
Praça da República
4730-732 Vila Verde e Barbudo
3ª Semana do mês de dezembro
Third week of December

Feira de Produtos em 2ª Mão | Flea 
market
Temática | Theme: Produtos em 2ª Mão | 
Second-hand goods
Praça da República
4730-732 Vila Verde e Barbudo
Último domingo de cada mês | Last Sunday 
of each month

Feira de St.ª Luzia | Saint Luzia Fair
Temática | Theme: Doces regionais e mel | 
Regional candies and honey
Praça de Santo António
4730-728 Vila Verde e Barbudo
13 de dezembro
13th of December

Feira de Velharias e Colecionismo | 
Antiques fair
Temática | Theme: Velharias | Vintage fair
Praça da República
4730-732 Vila Verde e Barbudo
3º domingo de cada mês | Third Sunday of 
each month

Feira dos Vinte, dos Burros ou das 
Trocas | Exchange fair Temática | Theme: 
agrícola, pecuária e produtos regionais 
| agricultural, livestock and regional 
products
Largo de S. Sebastião
4730-452 Vila de Prado
20 de janeiro | 20th January

Feira Mensal de Artesanato | Monthly 
handcrafts fair
Temática | Theme: Artesanato | Handicraft
Praça da República
4730-732 Vila Verde e Barbudo
1º e 2º domingo de cada mês | First and 
second Sunday of each month

Feira Quinhentista “Sá de Miranda por 
Terras de Vila Verde” | Cinquecentist fair 
– Sá de Miranda through the lands of Vila 
Verde
Temática | Theme: Cultural e histórica | 
Cultural and historical
Praça de Santo António
4730-728 Vila Verde e Barbudo
Maio (de 2 em 2 anos) | May

Feira Quinzenal de Pico de Regalados | 
Vila de Pico de Regalados market
Temática | Theme: agrícola, produtos 
regionais e vestuário | agricultural, 
regional products and clothing
Largo da Feira
4730-393 União das Freguesias de Pico de 
Regalados, Gondiães e Mós
Sábado (alternada com a Feira de Vila Verde 
e Barbudo) | Saturday

Feira Quinzenal de Vila Verde  | Vila Verde 
market
Temática | Theme: agrícola, produtos 
regionais e vestuário | agricultural, 
regional products and clothing
Praça das Comunidades Geminadas
4730-689 Vila Verde e Barbudo
Sábado (alternada com a da União das 
Freguesias de Pico de Regalados, Gondiães e 
Mós) | Saturday

Feira Semanal da Vila de Prado | Vila de 

Prado weekly market

Temática | Theme: agrícola, produtos 

regionais e vestuário | agricultural, 

regional products and clothing

Bom Sucesso

4730-453 Vila de Prado

Terça-feira | Tuesday

Feira Semanal de Soutelo | Weekly market 

in Soutelo

Temática | Theme: agrícola, produtos 

regionais e vestuário | agricultural, 

regional products and clothing

Lugar de Alívio

4730-577 Soutelo

Domingo | Sunday

Feiras Novas de Pico de Regalados | Pico 

de Regalados New Fair

Temática | Theme: agrícola, pecuária 

e produtos regionais | agricultural, 

livestock and regional products

Largo da Feira

4730-393 União das Freguesias de Pico de 

Regalados, Gondiães e Mós

Último fim de semana de outubro | Last 

weekend of october

Festa das Colheitas - Feira Mostra dos 
Produtos Regionais de Vila Verde | Harvest 
festival – Display of regional products
Temática | Theme: Artesanato, gastronomia 
e animação tradicional | Handicraft, 
gastronomy and tradicional animation
Praça das Comunidades Geminadas
4730-689 Vila Verde e Barbudo
Entre 1ª e 2ª semana de outubro | First and 
second week of October

Festas Concelhias de Santo António | 
Municipal festivity in honor of Santo 
António
Temática | Theme: Religiosa, animação 
tradicional e concertos de música| 
Religious, traditional animation and music 
concerts
Praça de Santo António
4730-728 Vila Verde e Barbudo
Semana de 13 de junho
Week of the 13th of June

Fevereiro, Mês do Romance | February, 
Month of Romance Temática | Theme: 
Exposições, workshops, moda, música e 
lazer | Exhibitions, workshops, fashion, 
music and leisure
Praça do Município
4730-733 Vila Verde e Barbudo
Fevereiro, ponto alto no dia 14 | February, 
highlight on the 14th

Fins-de-Semana Gastronómicos | 
Gastronomic weekends
Temática | Theme: Gastronomia local | 
Local gastronomy
Restaurantes aderentes (várias freguesias do 
Concelho)
Último fim de semana de novembro | Last 
weekend of november

Peregrinação ao Santuário da Nª Sr.ª do 
Alívio | Pilgrimage to the Sanctuary of 
Nossa Senhora do Alívio
Temática | Theme: Religiosa e animação 
tradicional | Religious and tradicional 
animation
Lugar de Alívio | 4730-577 Soutelo
2º e 3º domingos de setembro | Second and 
third Sunday of September

Peregrinação ao Santuário da Nª Sr.ª 
do Bom Despacho | Religious festival 
in honor of Nossa Senhora do Bom 
Despacho
Temática | Theme: Religiosa e animação 
tradicional | Religious and tradicional 
animation
Rua do Bom Despacho | 4730-100 Cervães
1º domingo de junho | First Sunday of June

Rota das Colheitas | Harvest festival
Temática | Theme: iniciativas e práticas 
associadas à vida rural | initiatives and 
practices associated with rural life
Várias freguesias do Concelho
De agosto a novembro | From August to 
November

Ver    See
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Saborear
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“O Dom Abade, contentíssimo do descobrimento, calou-se 
com o segredo.” | Camilo Castelo Branco, A Bruxa de Monte 
Córdova.
Se a gastronomia e vinhos estão no topo da sua agenda, Vila 
Verde não o dececionará. Os legados gastronómicos de Vila 
Verde, marcados pelas raízes do Minho, pela diversidade e 
riqueza culturais, refletem-se na criatividade gastronómica 
de Vila Verde, com velhos sabores e paladares únicos, que 
surpreendem pela sua autenticidade e suculência.
Para refeições inesquecíveis, recomenda-se o arroz “Pica 
no Chão” e o Pudim Abade de Priscos e, ainda, o aroma e 
a frescura do vinho verde, branco ou tinto, da região. Uma 
simbiose perfeita, que marcará a sua experiência gustativa 
em Vila Verde.
A tudo isto, juntam-se os segredos bem guardados de 
uma pastelaria, tradicional e contemporânea, sem limites 
na criatividade. Serão certamente a sua perdição: o Doce 
de Regalados, o Pastel Antonino, os doces de romaria 
(amarelos e brancos) e os chocolates artesanais, exemplos 
da excelência da pastelaria em Vila Verde.

“The Abbot, Exultant with the discovery, held his tongue and 
sat on the secret.” | Camilo Castelo Branco, in A Bruxa de 
Monte Córdova.
If food and wine are on the top of your list, Vila Verde will 
certainly not let you down! Our gastronomy is still strongly 
influenced by the culinary heritage of the Minho region and 
its diversity and cultural richness. You will be delighted 
by the different flavours and tastes of our cuisine, always 
faithful to tradition and authenticity, but with some new and 
creative twists.
For an unforgettable meal we do recommend “Pica no Chão” 
chicken and our very famous and delicious “Pudim Abade 
de Priscos”, one of our 7 National Gastronomical Wonders. 
And of course we must not forget to mention the fragrance 
and freshness of our Vinho Verde wines. A perfect symbiosis 
that will leave an indelible and luscious taste in your mouth.
Add to all this well-kept secrets of a traditional and 
contemporary pastry, which knows no limits in creativity. 
They will certainly be your sweet temptation: the Doce 
de Regalados, the Pastel Antonino, the doces de romaria 
(yellow and white ones) and the craft chocolates are 
examples of the pastry excellence of Vila Verde.



A Marmita Cozinha Viajada 
+351 253 311 877
GPS 41.651392 | -8.438648

A Sevilhana
+351 253 312 750
GPS 41.653692 | -8.433232

A Toca do Lobo
+351 253 341 326
GPS 41.748140 | -8.392707

Alívio
+351 253 322 106 | +351 965 673 771
GPS 41.626747 | -8.432956

Arroz de Feijão & Cª
+351 253 925 696 | +351 964 106 070
GPS 41.596714 | -8.463890

Avenida
+351 253 323 753 | +351 968 189 997
GPS 41.645055 | -8.428625

Bistrô da Vila
+351 253 781 915
GPS 41.649893 | -8.436700

Bomba
+351 253 388 313 | +351 918 416 019
GPS 41.676548 | -8.524525

Casa do Campo
+351 253 311 845
GPS 41.634140 | -8.441314

Chocolate com Pimenta (Chocolataria 
artesanal | Craft chocolatier)
+351 253 312 017 | +351 965 534 458
GPS 41.650693 | -8.438181

Churrasqueira Barros (BBQ)
+351 253 319 355
GPS 41.654664 | -8.436877

Churrasqueira Central (BBQ)
+351 253 311 309
GPS 41.651645 | -8.438475

Churrasqueira Verde Prado (BBQ) 
+351 253 341 386 | +351 968 105 543 
GPS 41.693772 | -8.425848

Gémeas
+351 253 341 179 | +351 910 898 744
GPS 41.694490 | -8.425888

Lactimercados (Queijo artesanal | Craft 
cheese)
+351 253 136 435 | +351 916 810 019 
GPS 41.670688 | -8.428310
Letraria (Cervejaria artesanal | Craft 
brewery)
+351 253 321 424 
GPS 41.650693 | -8.438181

Manjar do Mar
+351 253 924 800 | +351 912 611 480 
GPS 41.598441 | -8.465482

Martinho
+351 253 322 770 | +351 916 783 530
GPS 41.624154 | -8.433554

O João
+351 253 323 348 | +351 966 537 336
GPS 41.645420 | -8.431604

Palácio
+351 253 319 298 | +351 968 579 090
GPS 41.649837 | -8.436708

Petisqueira da Lage
+351 253 925 681 | +351 253 927 121
GPS 41.626189 | -8.473301

Petúlia
+351 253 319 150 
GPS 41.647586 | -8.436486

Queijarte (Queijo artesanal | Craft cheese)
+351 912 483 475 
GPS 41.677719 | -8.398311

Quinta das Fontainhas
(Vinho Verde | Vinho Verde Wines)
+351 253 921 581 
GPS 41.597985 | -8.473538

Quinta do Pico de Regalados
(Vinho Verde | Vinho Verde Wines)
+351 229 059 230 
GPS 41.687517 | -8.432217

Quinta do Salgueiro (Vinho Verde | 
Vinho Verde Wines)
+351 253 921 367 | +351 253 218 212  
GPS 41.575707 | -8.497255

Quinta Resela Restaurante
+351 253 924 192 | +351 925 329 672
GPS 41.594287 | -8.525584

Quintas do Homem (Vinho Verde | Vinho 
Verde Wines)
+351 253 311 958 | +351 924 468 641
GPS 41.689674 | -8.417389

Real Cooperativa Agrícola – RCA, Crl 
(Cogumelos shiitake | shiitake mushrooms)
+351 934 086 763 
GPS 41.596031 | -8.522840

Retiro
+351 253 921 895
GPS 41.597102 | -8.526611

Sabores da Taberna (tavern)
+351 253 319 306
GPS 41.654425 | -8.435176

Segredos do Chefe
+351 253 311 294 | +351 963 298 464
GPS 41.649256 | -8.433928

Taberna de Moure (tavern)
+351 253 926 602 | +351 912 446 357
GPS 41.641725 | -8.490273

Taberna do Alexandre (tavern)
+351 253 162 472 | +351 939 314 445
GPS 41.688044 | -8.421068

Tasquinha Caranga (tap-house)

+351 253 924 363 GPS

41.600348 | -8.461730

Tasquinha do Barrosão (tavern) 

+351 253 035 129 

GPS 41.716960 | -8.377991

Tasquinha do Cerqueira (tap-house) 

+351 253 348 254 | +351 964 408 072 

GPS 41.651986 | -8.439559

Torres

+351 253 361 619 | +351 914 711 278

GPS 41.682345 | -8.389174

Varandas do Lima II

+351 253 322 794 | +351 910 034 450

GPS 41.625628 | -8.433551

Vila Luena

+351 253 311 432

GPS 41.650618 | -8.435870

Saborear    Taste
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Namorar Portugal Namorar Portugal
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Namorar Portugal Namorar Portugal
“As mensagens de Amor que encantam o Mundo...!”
Em Vila Verde, há muito que os Lenços de Amor, um dos símbolos do Arte-
sanato Nacional, se afirmaram como ícone identitário do território. A marca 
Namorar Portugal mais não é do que a reinterpretação da simbologia pa-
tente nas escritas de amor dos Lenços de Amor e um veículo de partilha e 
conhecimento desta herança cultural, através do Artesanato, da Moda e De-
sign (Gala Namorar Portugal), da programação turística-cultural “Fevereiro, 
Mês do Romance”, assim como de um universo variado de produtos que pri-
mam pela criatividade e inovação - gourmet, decoração, joias e acessórios 
de moda, vestuário e calçado, têxtil-lar, artesanato, merchandising e, ainda, 
uma linha de produtos vocacionada para o setor do casamento. No Espaço 
Namorar Portugal, localizado no Centro de Dinamização Artesanal, em Vila 
Verde, é possível encontrar a Coleção Namorar Portugal e em simultâneo, 
conhecer a história dos Lenços de Amor e partilhar da experiência e sabedo-
ria das bordadeiras da Aliança Artesanal. Também pode “enamorar-se” em 
qualquer parte do planeta, acedendo ao endereço eletrónico www.namorar-
portugal.pt e à loja online Namorar Portugal.

“The messages of Love that charm the World…!”
In Vila Verde, the embroidered Lenços de Amor (“Valentine’s Handkerchiefs”), 
one of the symbols of Portuguese handicraft, have long been seen as an 
icon of the territory’s identity. The brand Namorar Portugal is quite simply 
the reinterpretation of the symbolism underlying the declarations of love 
embroidered on the love handkerchiefs. At the same time, it allows people 
to share and learn about this cultural heritage through Handicraft, Fashion 
and Design events (Namorar Portugal Gala) that are part of the “February, 
Month of Romance” tourism and cultural programme, as well as a vast array 
of creative and innovative products. These include gourmet products, deco-
rative items, jewellery and fashion accessories, clothing and footwear, home 
textiles, handicrafts, branded merchandise and a product line specially dedi-
cated to weddings. At the Espaço Namorar Portugal, located at the Centro de 
Dinamização Artesanal (Handicraft Promotion Centre) in Vila Verde, you will 
find the Namorar Portugal collection and, at the same time, learn about the 
history of the love handkerchiefs and share the experience and knowledge of 
the Aliança Artesanal’s embroiderers. However, you can just as easily “fall in 
love” with our range of products from anywhere in the planet! Find us online 
at www.namorarportugal.pt or at Namorar Portugal online store.



Centro de Dinamização Artesanal -
Aliança Artesanal Espaço Namorar
Portugal | Craft Cooperative
Rua Dr. Bernardo Brito Ferreira
4730-716 Vila Verde
+351 253 310 580 | +351 253 322 462

Chocolate com pimenta
+351 253 312 017 | +351 965 534 458
Produto | Product: Namorar Portugal Chocolate

Já namoras?
+351 939 907 705
Produto | Product: Merchandising

Marta Chambel
+351 965 875 074
Produto | Product: Sombrinhas e acessórios de 
moda | Umbrellas and fashion acessories

Artecouro
+351 934 426 318
Produto | Product: Cortiça com amor: carteira, 
cintos, chapéus, porta-moedas, pantufas, 
sapatilhas bordadas | Cork with love: purses, 
belts, hats, wallets, slippers, embroidered 
trainers

Amor de Joana
+351 926 610 616
Produto | Product: Artigos em cortiça e madeira 
com bordados | Embroidered cork and wooden 
products

Mi-Linha
+351 961 011 360
Produto | Product: Toalhas bordadas, 
mobiliário, candeeiros, caixas, peneiras, 
pombas em cortiça, caixas, jarras | 
embroidered towels, furniture, lamps, boxes, 
sieves cork doves, boxes, pots

Pó de Arroz
+351 913 138 182
Produto | Product: Bonecas e Sardinhas 
Namoradeiras | Namoradeiras dolls and 
sardines

Máscaras Namorar Portugal
+351 963 728 365
Produto | Product: Máscaras personalizadas 
“invertidas” | Customised masks

Socalcos do Bouro
+351 914 049 942
Produto | Product: Vinho branco namorar
Portugal | Namorar Portugal white wine

Juliana Gomes Artesanato
+351 963 178 042
Produto | Product: Caixas de amor,
candeeiros, livro de honra, jarras pintadas
à mão | Love boxes, lamps, book of honour, 
hand-painted pots

Sapatos Namorar Portugal
+351 935 881 520
Produto | Product: Sapatos, sandálias,
Sapatilhas | Shoes, sandals, trainers

Teciborda
+351 934 9336 84 | +351 253 324 699
Produto | Product: caixa para anel, chaile,
caixinhas de música, Linha de Cozinha | Ring 
box, shawl, music boxes, Kitchen product line

Decor-Verde
+351 937 653 235 | +351 253 311 936
Produto | Product: Cartas de Amor e
Amizade, Mobília de quarto, peças
Decorativas | Love and Friendship letters, 
Bedroom furniture, decorative items

Xpepper
+351 936 257 061
Produto | Product: Jalecas, aventais
profissionais com bordados e aplicações
em cortiça | Coats, professional aprons with 
embroideries and cork

Footnote by us
+351 932 243 465
Produto | Product: Carteiras em camaras de 
ar, acessórios em pele, burel | Wallets made of 
rubber tubes, leather and wool accessories

Zaira Costa
+351 965 613 945
Produto | Product: Merchandising

Bicho Bravo
+351 965 241 275
Produto | Product: Merchandising diverso e 
material de papelaria | Different merchandising 
items and stationery

Luza
+351 963 382 800 | +351 253 183 717
Produto | Product: Joias | Jewellery

Lameirinho
+351 917 003 036
Produto | Product: Têxtil-lar | Home textiles

Gatémia
+351 915 658 990
Produto | Product: Gatémia cloaks

Bouquet Namorar Portugal
+351 963 878 145
Produto | Product: Wedding product line

Devesa do Cávado
+351 911 088 904
Produto | Product: Azeite e aguardente | Olive 
oil and spirits

O Veado
+351 912 636 588
Produto | Product: Mel | Honey

Lactimercados
+351 962 403 718
Produto | Product: Queijo |Cheese

Azulejos Namorar Portugal
+351 962 335 955
Produto | Product: Azulejos Namorar Portugal e 
chávenas | Namorar Portugal tiles and cups

Baby Namorar Portugal
+351 910 495 388
Produto | Product: Roupa de bebe | Baby 
clothes

Elisabete Dias
+351 966 595 654
Produto | Product: Joias em Estanho e
Caixas | Tin jewellery and boxes

Bord’arte
+351 916 708 218
Produto | Product: Malhas bordadas | 
Embroidered knitwear

Quelha Branca
+351 917 836 482 | +351 917 837 976
Produto | Product: Compotas e licores | Jams 
and liqueurs

Os Luizes Ourives
+351 926 670 192 | +351 911 011 116
Produto | Product: colares , anéis, brincos
em prata | Silver necklaces, rings, earrings

Mirtiflor
+351 963 542 707
Produto | Product: Frutos vermelhos, compotas, 
licor, mel, sumo, vinagre | Soft fruit, jams, 
liqueur, honey, juice, vinegar

Tearte
+351 963 254 939
Produto | Product: Capas, ponchos e
gorros | Capes, ponchos and wool hats

Orlando Ventura Estilista
+351 964 984 938
Produto | Product: Coletes bordados à
mão | Hand-embroidered waistcoats

True Love
+351 934 871 176
Produto | Product: Coleção de Vestidos
bordados (senhora e criança) | Embroidered 
dresses collection (children & women)

Marco Artlife
+351 963 533 898
Produto | Product: Espelhos decorativos 
|Decorative mirrors

Damaceno & Antunes
+351 229 059 160 | +351 937 535 322
Produto | Product: Coleção de Tecidos de
decoração”Lenços de Namorados” | “Lenços dos 
Namorados” decorative fabrics collection

Serras Brandas
+351 963 849 771
Produto | Product: Chãs Serras Brandas | Serras 
Brandas teas

Nortempresa
+351 937 051 005
Produto | Product: Perfume e Ambientador
Namorar Portugal | Namorar Portugal perfume 
and home frangrance

Stress Off
+351 931 736 461
Produto | Product: Bolachinha | Biscuits
Designer Namorar Portugal

Ecoemotion
+351 965 024 350
Produto | Product: Cortiça, Guarda-chuvas,
agendas, porta-chaves, despeja bolsos,
bases de copos | Cork, umbrellas, diaries, key 
rings, pocket emptier, glass mats

Pastelaria da Vila
+351 967 467 014
Produto | Product: Broas do amor e Doce
Desejo (pastry products)

Elisa Handmadestories
+351 964 637 485
Produto | Product: álbuns artesanais, porta
alianças e livro de mensagens | Handicraft 
albums, wedding ring holder and book of honour

Claríssima
+351 917 806 098 | +351 964 072 858
Produto | Product: Cake designs

Financial Instruments - APC
+351 253 672 520 | +351 918 116 456
Produto | Product: Cavaquinhos (type of a 
small guitar)

Bia Portuguesinha
+351 968 389 626
Produto | Product: Bonecas de trapo
Bordadas | Embroidered rag dolls

Higimendes
+351 253 693 263
Produto | Product: Linha de casa de banho
Namorar Portugal | Namorar Portugal bathroom 
product line

Teias de Lona
+351 927 972 241
Produto | Product: Cestos de arrumos
Bordados | Storage baskets

Enamorata
+351 917 502 992
Produto | Product: Linha de Fato de
Banho, Biquínis e Paréos | Beach wear product 
line

Amazónia zen
+351 934 605 818
Produto | Product: T-shirts Namorar
Portugal | Namorar Portugal t-shirts

Maria Jesus Martins
+351 933 120 542
Produto | Product: Santos populares
Namorar Portugal | Namorar Portugal “Santos 
Populares”

Rosa Araújo
+351 966 259 283
Produto | Product: Linha de loiça
pintada com os motivos dos Lenços de
Namorados | Crockery product line painted 
with Lenços dos Namorados motifs
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Em casas rurais ou alojamentos contemporâneos, onde os afe-
tos, o requinte, o resguardo das grandes lareiras e o silêncio, o 
silêncio da ruralidade farão com que se renda a estes autênti-
cos refúgios do mundo rural. Ao acordar, se abrir a janela, será 
inundado pelos odores e cores vivas das flores dos jardins, que 
o deixarão convencido de que está a pernoitar num paraíso, seja 
com os amigos, com a família ou num momento a dois.

In rural houses or contemporary lodgings where the affection, 
the refinement, the cosiness of large fireplaces and the silence, 
the silence of the countryside, will make you surrender to the-
se authentic refuges of the rural world. On waking up open the 
window and let yourself be awash with the scents and bright 
colours of the garden flowers. Whether you are travelling with 
friends or family or whether it is just a moment for two, you will 
feel like you are in heaven.



Albergue dos Peregrinos de S. Pedro de 
Goães | Hostel for pilgrims of S. Pedro 
de Goães
+351 253 381 943 | +351 914 145 386 | 

+351 917 699 156

http://albergue.cm-vilaverde.pt

GPS 41.683006 | -8.503184

Casa Azenha do Carrelo (CC) | Azenha 
do Carrelo Villa
+351 934 244 840

aldeiasdasaudade.pt/casa/casa_azenhas_

do_carrelo/

GPS 41.666842 | -8.393229

Casa de Sande de Baixo (CC) | Sande 
de Baixo Villa
+351 253 321 130 | +351 966 875 495 

aldeiasdasaudade.pt/casa/casa_araujo/

GPS 41.698066 | -8.398487

Casa do Sobreiro (AT) | Sobreiro Villa
+351 253 923 504 
www.casadosobreiro.com
GPS 41.620635 | -8.488438

Casa dos Carvalhais (CC) |
Carvalhais Villa
+351 926 560 301 | +351 938 308 156 
www.casadoscarvalhais.com
GPS 41.698098 | -8.372177

Casa dos Fernandos (CC) |
Fernandos Villa
+351 253 312 793
www.casadosfernandos.pt
GPS 41.687694 | -8.431028

Casa dos Silvas (AT) | Silvas Villa
+351 914 030 774
silvasvilla.com/pt/
GPS 41.680041 | -8.394759

Casa Fundevila (AT) | Fundevila Villa
+351 253 214 275 | +351 917 765 212 

www.casafundevila.com

GPS 41.607372 | -8.438502

Casa Sequeirô (CC) | Sequeirô Villa
+351 919 884 152 | +351 918 501 727 

www.casasequeiro.com

GPS 41.743457 | -8.432076

Hotel Bom Sucesso ** | Bom Sucesso 
Hotel **
+351 253 929 070

www.bomsucesso.com

GPS 41.597628 | -8.465225

Hotel Vila Luena *** | Vila Luena Hotel ***
+351 253 319 540

www.vilaluena.com

GPS 41.650622 | -8.435939

Parque de Campismo de Aboim da 
Nóbrega | Aboim da Nóbrega Camping
+351 253 348 094 | +351 913 936 566
campismoaboim.atahca.pt
GPS 41.755072| -8.373533

Quinta da Cardal
+351 914 464 031 | +351 966 055 212
www.facebook.com/quintadacardal/
GPS 41.668159 | -8.456308

Quinta das Marinhas (CC) |
Marinhas Farmhouse
+351 225 074 340 | +351 918 735 996 
www.quintadasmarinhas.com.pt
GPS 41.678042 | -8.419045

Quinta de Cachopães (AT) | Cachopães 
Farmhouse
+351 253 311 292 | +351 936 920 338
www.cachopaes.com
GPS 41.664376 | -8.474589

Quinta de Casais | Casais Farmhouse

+351 253 388 429 | +351 917 894 050 | 

+351 914 882 801 

www.quintadecasais.pt

GPS 41.682223 | -8.496670

Quinta de Resela (CC) | Resela 

Farmhouse 

+351 253 924 192 | +351 917 540 539

www.quintaderesela.com

GPS 41.594480 | -8.527236

Quinta de Sara (AT) | Sara Farmhouse

+351 253 321 370 | +351 967 873 856 

www.quintadesara.com

GPS 41.654846 | -8.420349

Quinta do Casal de S. Miguel de 

Soutelo (AT) | Casal de S. Miguel de 

Soutelo Farmhouse

+351 253 310 360 | +351 935 955 100

www.quintadocasal.eu

GPS 41.613114 | -8.433288

Quinta Dom José (AT)

Dom José Farmhouse 

+351 253 925 220 | +351 931 193 388 

www.quintadomjose.com/pt

GPS 41.620811 | -8.474066

Torre de Gomariz Wine & Spa Hotel 
***** | Torre de Gomariz Wine & Spa 
Hotel *****
+351 253 929 160 | +351 968 588 166
www.torredegomariz.pt
GPS 41.588672 | -8.536006

Legenda | Legend
CC - Casa de Campo | Country House
AT - Agro-Turismo | Agrotourism

Ficar    Stay
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LOJA INTERATIVA DE TURISMO DE VILA VERDE

TEL. +351 253 310 500 | +351 961 317 896 

POSTO.TURISMO@CM-VILAVERDE.PT 

GPS:41º38’59.88’’N | 8º26’10.13’’W

CÂMARA MUNICIPAL DE VILA VERDE

TEL. +351 253 310 500

FAX. +351 253 312 036

GERAL@CM-VILAVERDE.PT

GPS:41º38’54.64’’N | 8º26’10.13’’W

POSTO TERRITORIAL DA GNR DE VILA VERDE

TEL. +351 253 320 100

FAX. +351 253 320 108

CT.BRG.DBRG.PVLV@GNR.PT

GPS:41º39’1.17’’N | 8º26’16.45’’W

CENTRO DE SAÚDE DE VILA VERDE

TEL. +351 253 310 850

FAX. +351 253 310 851

VVERDE@CSVILAVERDE.MIN-SAUDE.PT 

GPS:41º38’58.37’’N | 8º25’58.02’’W

BOMBEIROS VOLUNTÁRIOS DE VILA VERDE

TEL. +351 253 310 390

FAX. +351 253 310 434

GERAL@BV-VILAVERDE.PT

GPS:41º39’5.77’’N | 8º26’18.71’’W

HOSPITAL DA MISERICÓRDIA DE VILA VERDE

TEL.+351 253 310 120

FAX.+351 253 310 121

GERAL@HOSPITAL-VILAVERDE.COM

GPS:41º39’9.44’’N | 8º26’2.54’’W

Contatos
Contacts

Vila Verde

Espanha

Distâncias | Distances:
Porto - 60km
Lisboa - 330km
Vigo - 80km

Braga

Lisboa

Vigo

Guimarães

Viana do Castelo

Porto

Gerês

Como
chegar
How
to arrive
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Costa Atlântica
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TURISMO DO PORTO E NORTE DE PORTUGAL
TOURISM OF PORTO E NORTE DE PORTUGAL
TEL: +351 258 820 270
WWW.PORTOENORTE.PT
TURISMO@PORTOENORTE.PT
GPS : 41.689773, -8.838155

LOJA INTERATIVA DE TURISMO DE VILA VERDE
VILA VERDE INTERACTIVE TOURISM STORE
TEL. +351 253 310 500 | +351 961 317 896
WWW.VISITVILAVERDE.PT
POSTO.TURISMO@CM-VILAVERDE.PT
GPS:41º38’59.88’’N | 8º26’10 .13’’W

CÂMARA MUNICIPAL DE VILA VERDE
VILA VERDE TOWN HALL
TEL. +351 253 310 500
WWW.CM-VILAVERDE.PT
GERAL@CM-VILAVERDE.PT
GPS:41º38’54.64’’N | 8º26’10 .13’’W

POSTO TERRITORIAL DA GNR DE VILA VERDE
LOCAL POLICE OFFICE
TEL. +351 253 320 100
CT.BRG.DBRG.PVLV@GNR.PT
GPS:41º39’1.17’’N | 8º26’16.45’’W

CENTRO DE SAÚDE DE VILA VERDE
VILA VERDE HEALTH CENTRE
TEL. +351 253 310 850
VVERDE@CSVILAVERDE.MIN-SAUDE.PT
GPS:41º38’58.37’’N | 8º25’58.02’’W

BOMBEIROS VOLUNTÁRIOS DE VILA VERDE
VILA VERDE FIRE BRIGADE
TEL. +351 253 310 390
GERAL@BV-VILAVERDE.PT
GPS:41º39’5.77’’N | 8º26’18.71’’W

HOSPITAL DA MISERICÓRDIA DE VILA VERDE
MISERICÓRDIA HOSPITAL OF VILA VERDE
TEL. +351 253 310 120
GERAL@HOSPITAL-VILAVERDE.COM
GPS:41º39’9.44’’N | 8º26’2.54’’W



Loja Interativa de Turismo de Vila Verde | Vila Verde Tourism Interactive Store

Praça da República | 4730-732 Vila Verde e Barbudo

Tlf.: | Phone: +351 253 310 500 | +351 961 317 896
E-mail: | Email posto.turismo@cm-vilaverde.pt

Website: www.cm-vilaverde.pt
Horário  |  Opening hours: segunda a domingo | Monday to sunday

09h00 - 13h00 | 14h00 - 17h00
GPS 41.649883 | -8.435586
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